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The Resurrection of Our Lord

Sunday 2l April 2019
Solemn High Mass at 9:00 a.m.

in the Extraordinary Form of the Roman Rite

St. Patrick's Church in New Orleans, Louisiana



Vot uxranv: Trumpet Sonata in D major

PRocrsstoNAL FI\IN: Jesus Christ is risen today

2. Hymns of praise
Who endured the

Ar rrm AsppRsroN wrrH HoLY Warpn
Vidi aquam egredientem de templo, a latere
dextro, alle1uia: et onmes, ad cluos pervenit aqua
ista, salvi facti sunt, et dicent, alleluia, alleiuia.
f Confitemini Domino quoniam bonus:
quoniam in saculum misericordia ejus.

Y Gloria Pahi. Vidi aquam.

Ostende nobis, Domine,
misericordiam tuam, alleluia.

Et salut6re tuum da nobis, alleluia.
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te v6niat.

Henry Purcell (1659 -1 69 5)

Please join in singing the hymn.

Gregorian chant, mode viii
I beheldtvaterflowingfrom the right side of the
temple, alleluia: and all tmto whom that water
came were saved, and they shall say, allelztia,
alleluia. I O give thanks tmto the Lord, for He
is gracious: becattse His mercy endurethfor
ever. !. Glory be to the Father. I beheld water.

Cf. Ezekiel 47:1,9; Psalm 118: 1

O Lord, shew Thlt merc)/ Ltpon us, alleluia.

And grant us Thy salvation, alleluia.

O Lord, hear my prq'er.

And let my cry come ttnto Thee.

1. Jesus Christ is ris'n today, alleluial Our triumphant holy day, alleluia!
Who did once upon the cross, alleluia! Suffer to redeem our loss, alleluia!

palleluia!
then let us sing, alleluia! Unto Christ, out heav'nly King,
cross and grave, alleluia! Sinners to redeem and save. alleluia!

"[ext: Surrexit Christus hodie, 14'h C. Bohemian, trans. John Baptist Walsh
Tune: Easter Hymn, from Lyra Dwidica (1708)
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}/ Dominus vobiscum.
Ifl Et cum spfritu tuo.
Oremus. Exaudi nos, Domine sancte, Pater
omnipotens, aeterne Deus, et mittere digneris
sanctum Angelum tuum de caelis, qui custodiat,
foveat, protegat, visitet atque defendat omnes
habitantes in hoc habitaculo. Per Christum
Dominumnosfium.
I{ Amen.

The Mass of the

INrnon
Resurrexi, et adhuc tecum sum, alleiuia: posuisti
super me manum fuam, alleluia: mirabilis facta
est scientia tua, alleluia, aIleluia.

X/ Domine probasti me, et cognovisti me: tu
cognovisti sessionem meam, et resu.rrectionem
meam. p Gloria Parri.
Resurexi.

Kynre AND GLozuA: Missa Secunda
Kyrie, eleison 17.

Christe, eleison lfi.
Kyrie, eleison ly.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus
bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te,
glorificamus te. Gratias agimus tibi propter
magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex
crelestis, Deus Pater omlipotens.
Domine Fili unigenite, Jesu Christe, Domine
Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata
mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram; qui sedes ad
dexteram Pakis, miserere nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu
solus Altissimus, Jesu Christe, cum Sancto
Spiritu: iri gloria Dei Patris. Amen.

The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray. O Lord holy, Father almigh4t,
everlasting God, we beseech Thee to hear us,

andvouchsafe to send Thy holy Angelfrom
heqven, to gttard and cherish, protect andvisit,
and evermore defend all that dwell in this
dwelling place. Through Christ our Lord.

Catechumens

Gregorian chant, mode iv
I am risen, and am with thee still, alleluia: Thou
hast laid Thine hand upon me, alleluia; Thy
knowledge is become wonderful, all eluia,
alleluia. Y O Lord, Thou hast searched me out
and known me: Thou knowest my downsitting
and mine ttprising. !. Glory be to the Futher.
I am risen Psalm 138:18,4,5,7

Hans Leo Ha8ler (1654-1612)
Lord, have mercy (thrice).
Christ, have mercy (thrice).
Lord, have mercy (tfuice).

Glory be to God on highand on earth peace
towards men of goodwill,
L{/e praise Thee, we bless Thee, we worship Thee,
we glorify Thee. We give thanks to Thee for Thy
great glory, O Lord God, heovenly King, God
the Father Almighty.
O Lord, the only-begotten Son, Jesu Christ; O
Lord God, Lamb of God, Son of the Father, That
takest away the sins of the world, have mercy
upon us; That takest cnvay the sins of the world,
receiye our prqyer. That sittest at the right hand
of the Father, hcrue mercy upon t$.
For Thou only art Holy, Thou only art the Lord,
Thou only, O Jesu Christ, art the Most High,
with the Holy Ghost, in the glory of God the
Father. Amen.



Coli-rcr
V Dominus vobiscum.
IfZ Et cum spfritu tuo.
Oremus.
Deus, qui hodiema die per Unigenitum tuum
aternitatis nobis aditum devicta morte reserasti:
vota nostra, qua praveniendo aspiras, etiam
adjuvando prosequere.
Per eumdem Dominum noshum Jesum
ChristunL Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia
srecula seculorum.

IfZ Amen.

Eptsrrp: I Corinthians 5: 7, 8
Fratres: Expurgate vetus fermentum ut sitis nova
conspersio, sicut estis azymi. Etenim
Pascha nostrum immolatus est Christus. Itaque
epulemur: non ir fermento veteri, neque in
fermento malitiae et nequitiae: sed in azl,mis
sinceritatis et veritatis.

Gxaouer
Heec dies, quam fecit Dominus: exsuitemus, et
lretemur in ea. I Confrtemini Domino, quoniam

bonus: quoniam in saeculum misericordia ejus.

Alleluja, alleluja. { Pascha nostrum immolatus
est Christus.

SrqurNcr
Victimre Paschali laudes imrnolent Christiani.

Agnus redemit oves: Christus innocens Patri
reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello conflixere mirando: dux vitre
morfuus, regnat viws.

Dic nobis, Maria, quid vidisti in via?
Sepulchrum Christi viventis: et gloriam vidi
resurgentis.
Angelicos testes, sudarium, et vestes. Surrexit
Christus spes mea: prccedet vos in Galilream.

The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray.
O God, Who, on this day, through Thine only-
begotten Son, hast overcome death, and opened
to us the gate of everlasting life, we humbly
beseech Thee, that, as by thy special grace
preventing us Thott dost pfi into our minds good
desires, so by 7.hy continual help we ntay bring
the same to good effect.
Through the same Jesus Christ, Thy Son, who
liveth and reigneth with Thee in the uniry of the

Holy Ghost, ever one God, world without end.

Brethren, purge out therefore the old leoven, that
ye may be a neyv lump, as ye are unleqvened.
For wen Christ our Passover is sacrfficedfor
tts: therefore let us keep the feast, not with old
leaven, neither with the lewen of malice and
wickedness; but with the unleavened breacl of
sincerily and tnih.

Gregorian chant, modes ii & vii
This is the day which the Lord hath made: we
will rejoice and be glad in it. }f, O give thanks

unto the Lord, for He is gracious: and His mercy
endttreth for evet Psalm 1 18 24,7
Alleluia, alleluia. t Christ our Passover is

sacrificedfor tts. I Corinthians 5: 7-8

Gregorian chant, mode i
Christians, to the Paschal Victim offer your
thanldul praises!
A Lamb the sheep redeemeth: Christ, Who only
is sinless, reconcileth sinners to the Father;
Dettth and life hqve contended in that combat
stupendous: The Prince of Ltfe, Who died, reigns
immortal.
Speak Mary, declaring what thott sawest way-

faring: "The tomb of Christ, Who is living, The
glory of Jesus' Resunection:
Bright angels attesting, the shroud and napkin
resting. Yea, Christ my hope is arisen: to Galilee



Scimus Christum surrexisse a morfuis vere: tu
nobis, victor Rex, miserere. Amen. Alleluja.

He goes before yotr. "
Christ indeedfrom death is risen, our new life
obtaining. Have mercy, Tictor King, ever reign-
ingl Amen. Alleluia.

The Lord be with yon.

Andwith thy spirit.

Glory be to Thee, O Lord.
At that time, Maty Magdalene, and Mary the
mother of James, and Salome, had bought sweet
spices, that they might come and anoint him. And
vety early in the morning thefirst day of the
week, they came unto the sepulchre at the rising
of the sun. And thby said among themselves, Who
shall roll Lts qway the stonefrom the door of the
sepulchre? Andwhen they looked, they saw that
the stone was rolled away: for it was very great.
And entering into the sepulchre, they saw a
young man sitting on the right side, clothed in a
long white garment; and they were ffiighted.
And he saith unto them, Be not ffiighted: Ye
seekJesus ofNazareth, whichwas crucified: He
is risen; He is not here: behold the place where
they laid Him. But go your way, tell His disciples
and Peter that He goeth before you into Galilee:
there shall ye see Him, as he said unto you.

Gospst-: Saint Mark 16: l-7
f Dominus vobiscum.
IfZ Et cum spiritu tuo.
f Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum.

The continztation of the holy Gospel according to St. Matthew.
IfZ Gliria tibi, Drimine.
In i1lo tempore: Maria Magdalene et Maria
Jacobi et Salome emerunt aromala, ut venientes
ungerent Jesum. Et valde mane una sabbatorum
veniunt ad monumenfum, orto jam soie. Et
dicebant ad invicem; Quis revolvet nobis
lapidem ab ostio monumenti?
Et respicientes viderunt revolutum lapidem. Erat
quippe magnus valde. Et introerurtes in
monumenfum viderunt juvenem sedentem in
dextris, coopertum stola candida, et
obsfupuerunt. Qui dicit iilis: Nolite expavescere:
Jesum qureritis Nazarenum, crucifixum: surrexit,
non est hic, ecce locus ubi posuerunt eum. Sed
ite, dicite discipulis ejus et Petro quia precedit
vos in Galilream: ibi erun videbitis. sicut dixit
vobis.

SsnvoN

CnBoo iII
V

C Redo in unum De- uffi, Patrem omnipot-6ntem,

fact6- rem ca-li et terrr, vi- si-bi- li- um 6-mni- um, et

I

Ii- um. Et in unum D6minum ]e- sum Chri-si-bi-



stum, Fi- li- um De- i uni-g6ni-tum. Et ex Patre na- tum

ante 6mni- a sd- cu-la. De- um de

mi-ne, De- um ve-rum de De- o ve-ro. G6ni-tum, non fa-
t

sunt. Qui propter nos h6mi-nes,
I

et propter nostram sa- lir-
t

tem desc6ndit de calis. Et incarnd-tus est de Spf- ri-tu

Sancto ex Ma-ri- a Virgi-ne: Et homo factus est. Cru-

I

sus, et sepril- tus est. Et re-surr6-xit t6rti- a di- e, se-cfn-

dum Scriptri- ras.
I

Et asc6ndit in ca- lum: se-det ad d6xte-

De- o,

ctum, consubstanti- 6-1em Patri: per quem 6mni- a fa-cta

ci- fi- xus 6t- i- am pro nobis: sub P6nti- o Pi-16-to pas-



ram Pat- ris. Et i-te-rum ventf-rus est cum 916- ri- a, ju-
E

di-c6-re
np

vi-vos et m6rtu- os: cu-jus
I

I

regni non e-rit fi- nis.

- - a --:;-l-l

qui

Et in Spi-ri-tum Sanctum, D6minum, et vi-vi-fi-c6ntem:

ex Patre Fi- li- 6que pro- c6-d.it. Qui cum Patre et
I

Fi-li- o simul ado-r5-tur, et conglo-ri-fi-cd-tur: qui 1o-

et a-post6- li-cam Eccl6-si- am. Confi-te- or unum bapti-

sma in remissi- 6nem pecca-t6- rum. Et exsp6cto re-sur-

recti- 6-nem mortu- 6-rum. Et vi- tam ventri-ri s6-cu- Ii.

cri-tus est per Proph6-tas. Et unam sanctam cath6-li-cam



The Mass of the F aithful

v
l{/
!/

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus.

OppenroRv Axrrpuox
Terra tremuit, et quievit, dum resurgeret in
iudicio Deus, alle1uia.

MorBr
Maria Magdalene, et altera Maria ibant diluculo
ad.monumentum. "Jesum quem quaeritis,

surrexit, sicut locutus est, pracedet vos in
Galilaeam, ibi eum videbitis." Alleluia.

SBcnBr (said silently by the celebrant)
Suscipe, quesumus, Domine, preces populi tui
cum oblationibus hostiarum: ut paschalibus
initiata mysteriis, ad aeternitatis nobis medelam,
te operante, proficiant.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium
fuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, lhe conclttdes by singing aloud)
per omnia srecula sreculorum.

I{ Amen.

The Lord be withyou.

And with thy spirit.

Let tts pray.

Gregorian chant, mode iv
The earth trembled and was still, when God
arose in judgment, allehtia. Psalm 76: 8-9

Andrea Gabrieli (1 520- 1 586)
Mary Magdalene, and the other Maty, went al
daybreak to the tomb. "Jestts, W/hom ye seek,

hath arisen, as He said; He goeth before you
into Galilee, where ye shall see Him. " Allelttia.

We beseech Thee, O Lord, mercifully to accept
the prayers and oblations ofThy people: that
this beginninC of Thy Paschal mysteries mqy by
the operation ofThy grace be unto us a
vvholesome medicine unto everlctsting ltfe.

Through Jesus Christ, Thy Son, our Lord, who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the

Holy Ghost, ever one God, world withofi end.

y. D6mi-nus vo-biscum. &. Et cum spi- ri-tu tu- o. y. Sur-sum

mus D6mi-no De- o nostro. &. Dignum et iustum est.

corda. &. Hab6-mus ad D6mi-num. Y. Gr6- ti- as a-ge-



Y The Lord be with you. P/. And with thy spit'it. $. Lift up your hearts. R/ Ifie hft them up nnto the

Lord. $ Let us give thanks ttnto the Lord our God. $. It is meet and right so to do.

PRrracr
Vere dignum etjustum est, &quum et salutare:
Te quidem, Domine, omni tempore, sed in hac

potissiraum die gloriosius pradicare, cum Pascha

nostrum immolatus est Christus. Ipse enim verus
est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui
mortem nosflam moriendo destruxit, et vitam
resurgendo reparavit.
Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia
creiestis exercitus, hl.mnum gloriae fua canimus,
sine fine dicentes:

Saxctus: Missa Secunda
Sancfus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus
Sabaoth: pleni sunt crli et tera gloria tua.

Hosanna in excelsis.

CaNoN oF TIIE Mass @aid silently by the celebrant)
Te igirur, clementissime Pater, per Jesum

Christum Filium tuum, Dominum nostrum,
supplices rogamus, ac petimus, uti accepta
habeas, et benedicas, haec E dona, hac E munera,
haec E sancta sacrificia illibata, in primis, qure

tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica:
quam pacificare, custodire, adunare, et regere
digneris toto orbe terrarum: una cum famulo fuo
Papa nostro Francisco et Antistite nostro
Gregorio et omnibus orthodoxis, atque catholicae

et apostolicre fidei cultoribus.

Memento, Domiae, famulorum famularumque
tuarum N. et N. et omnium circumstantium,
quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, pro
quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc
sacrificium laudis, pro se, suisque omnibus: pro
redemptione et incolumitatis suae: tibique
reddunt vota sua aeterno Deo, vivo et vero.

It is truly meet and just, right and salutary, that
at all times, but more especially on this day we
should extol Thy glory, O Lord, when Christ our
Passover has been sacrificed. For He is the very
Paschal Lamb, which hath taken (rway the sins of
the world. 'tt/ho 

by His death hath desn"oyed

death, and by His rising to life again hath
restored us to everlasting life. And therefore with
Angels and Archangels, with Thrones and
Dominions, andvrtith all the company of the
heavenly host, we sing the hymn of thy glory,
sayingwithout end.

HaBler
Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts: heaven and
earth arefull of Thy glory. Hosanna in the

highest.

Therefore, most gracious Father, throttgh Jesus

Christ, Thy Son, our Lord, we humbly beseech

Thee, andwe desire, that Thou accept, and bless,

these N gifts, these N presents,
these N holy and unspotted sacrifices, which,

first of all, we offer unto Thee for Thy holy
Catholic Chtrch: that Thou vouchs{e to pacify,
keep, unite, and govern Her througltout the

wholeworld; with Thy servant Francis ozr Pope,

and Gregory our own Bishop, ond all trtre
believers, and such as have the Catholic and
Apostolicfaith in due estimation.

Remember, O Lord, Thy seruants and handmaids
l,l. and N" and all who stand here round about,
whose faith and devotion unto Thee is known
and manifest: for whom we offer unto Thee, or
who themselves do offer unto Thee, this sauifice
of praise (for them and theirs, for the redemption
of their souls, for the hope of their salvation and
health) and render their vows unto Thee, the

eternal, living, and true God.



Communicantes, et diem sacratissimum
celebrantes resurrectionis Domini nostri Jesu
Christi secundum camem: sed et memoriam
venerantes, in primis gloriose semper Virginis
Maria, Genitricis ejusdem Dei et Domini nostri
Jesu Christi: sed et beati Joseph ejusdem Virginis
Sponsi, et beatorum Apostolorum ac Maflrum
fuorum, Petri et Pauli, Andrea, Jacobi, Joannis,
Thoma, Jacobi, Philippi, Bartholomri, Matthrei,
Simonis et Thaddri: Lini, Cleti, Clementis,
Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosmr et Damiani: et omnium
Sanctorum tuorum; quorum meritis precibusque
concedas, ut in omnibus protectionis ture
muliamur auxilio. Per eumdem Christum
Dominum nostrum. Amen.

Hanc igitur oblationem servitutis noskre, sed et
cuncte familire tuae, quam tibi offerimus pro his
quoque, quos regenerare dignatus es ex aqua, et
Spiritu Sancto, tribuens eis remissionem
omnium peccatorurn, quresumus, Domine, ut
placatus accipias: diesque nostros in tua pace
disponas, atque ab ntema damnatione nos eripi,
et in electorum tuorum jubeas grege numerari.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Quam oblationem tu, Deus, in omnibus,
quaesumus, beneEdictam, adscripEtam, raEtam,
rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut
nobis CorEpus, et SanEguis fiat dilectissimi Filii
tui Domini nostri Jesu Christi.

Qui pridie quam pateretur, accepit panem in
sanctus ac venerabiies manus suas, et elevatis
oculis in creium ad te Deum Patrem suum
omnipotentem, tibi gratias agens, beneEdixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducate ex hoc ornnes:
Hoc esr pNna CoRpus Msu\4.

Simiii modo postquam cenatum est, accipiens et
hunc praclarum Calicem ir sanctas ac

In communion v'ith ttni, iti it,:,;cto. of this most
holy day whereon Jesus Cir:si c,tr Lord did rise
again in His ou-nfleslt. ;;,;-i :,,',..,-rshipfttl
remembrance of the glorioi,. :,'.-;. Et er-l/irgin
Alary, the Mother of the s:ii;: ,::t, Ct. j ctnd Lord
Jesus Christ: and also o_l bies..-:. -r.s:,::):. the
Spouse of that sarne Yirgitt. ;;;i j ;: ; ,'.;. :,.,.-.ed
Apostles and Mar\trs, Peter :;;-.-i P,;:,.' .li:.irey..
James, John, Thomas, Janes. P,;:..:.
Bartholomew. Matthetr, Sint. ,: -:,:.; Ti;-tcldeus:
Linus, Clehts, Clement, Sixtus. C crl;.:iitrs.
Cyprian, Laurence, Chrysagortits, Jchit ond
Pau| Cosmas and Damian: and o.i ali Thy
Saints; by whose merits and pt'q ers grant Thou
that in all things v)e msy defended v,irh the hetp
of Thy protection. Through the same Christ our
Lord. Amen.

Therefore, O Lord, we beseech Thee, that Tltou
wilt graciously receive this oblation of our
bounden service, and ofall T'hy household,
whichwe offer to Thee on behalf also of those
whom Thou hast been pleased to regenerate by
water and the Holy Ghost, granting unto them
remission of all their sins: and do Thou order
our days in Thy peace, and comrnand us to be
deliveredfrom eternal dantnotiott. and to be
numbered in the Jlock o-i Thine elecr. Through
Christ ottr Lord. AnterL.

Which oblatiorT, rr'i .i-...-,. .;..:. O Almighty
God, in ctll titings t. it.-;-:::..-.-.i:.;. cppointNed,
r at ifi Fe d. t eo s ott ;t i^ i e :; i: -:. -: - - :,: : :; :.' : ; t hat unt o
us it mo! be tJte Bo*.i',' :;,: j. i. f .i ::'Thy most
dearly beloted So't. .:,t - : .. ', :. ':.:

Who the next dcn o.i^.,r: E: -r;,-=,-.,-;. t,tck Bread
into His hoh.oni re...;.,,.- ..-;;;_i.5. and His eyes
being lifted into het;.,-,;,,.:'' Ti'iee, God almighty
His Father, renaeriiig riiaiiks tmto Thee, He
blessFed, He brttke. ;t;td gwe unto His disciples,
saying. Take ond ezt this, ye all:
FoR THrs rs lIi' Banr.

Likewise after they had supped, He takins rhis
excellent Chalice into His holy and ret:reit



lThe celebrant continues the Canon silently during the singing of the Benedictus:)

Unde et memores, Domine, nos servi tui, sed et lYherefore, O Lord, we also, Thy serttants, and

venerabiles lnanus suas: item tibi gratias agens,

beneEdixit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes:

Hrc EST EMM CALIX SaNcuruts Mni, novi et

reterni testamenti: Mysterium Fidei: qui pro

vobis et pro multis effundetur in remissionem

peccatorum. Hrec quotiesciimque feceritis, in
mei memoriam facietis.

BpNpotcrus: Miss a Secunda
Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanaa in excelsis.

plebs tua sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini
noski tam beata passionis necnon et ab inferis
resurrectionis, sed et in calos gloriosre

ascensionis: offerimus praclarr majestati ture de

tuis donis, ac datis, Hostiam E puram, hostiam x
sanctam, hostiam E immaculatem, Panem E

sanctum vita aternre, et Calicem E salutis
perpetue.

Supra quae propitio ac sereno vultu respicere

digneris: et accepta habere, sicuti accepta habere

dignatus es munera pueri tui justi Abel, et

sacrificium Patriarchr nostri Abrahae: et quod

tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrifi cium, immacuiatam hostiam.

Supplices te rogamus, omnipotens Deus: jube
haec perferri per manus sancti Angeii tui in
sublime altare tuum, in conspectu divina
majestatis ture: ut quotquot ex hac altaris
participatione sacrosanctum Filii 1ui, f,61Epus, et
gsnEguinem sumpserimus, omni E benedictione
crelesti et gratia repleamur. Per eumdem
Chrisrum Dominum nostrum. Amen.

Memento etiam, Domine, famulorum
famuiamrnque tualum N. et N. qui nos
precesserunt cum signo fidei, et dormiunt in
sonmo pacis. Ipsis, Domine, et omnibus in
Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et

pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per eumdem

hands, rendering thanks also unto Thee, blessed,

and gat,e unto His disciples, saying: Take and
drink of this, ye all:
Foarats rc THE CHALICE oF MY BLooD of the

new and everlasting testanxent: the Mystery of
Faith: whichfor you andfor many shall be shed
to the remission of sins. As oft as ye do these

things, ye shall do them in remembrance of Me.

HaBler
Blessed is He that cometh in the Name of the

Lord. Hosanna in the highest.

Thy holy people, being mindful as well of the

blessed Passion and Resurrection, as ofthe
gloriotts Ascension into heaven of the same

Christ Thy Son, our Lord, do offer unto Thine

excellent Majesty of Thine own rewards and
gifts, apttre E victim, an holy N victim, an

undefiled B victim, the holy N Bread of eternal
life, and the Chalice N of eternal salvation.

'tr/ouchsafe Thou also, with a merciful and
pleasant countenance, to have respect heteunto:
and to accept the same, as Thou didst vouchsafe
to qccept the gtfts of Thy righteous servant Abel,

and the sacrifice of our P atriarch Abraham: and
tlte holy sacrifice, the undefiled victim, that Thy

high priest Melcltisedek did offer ttnto Thee.

tl/e l.rumbly beseech Thee, O Almighty God,

command Thou these to be brought by the hanci
of Thine holy Angel unto Thy high altar in the

presence of Thy divine Majesty: that as many of
us as of this partaking of the altar shall receive

Thy Son's mast holy Boxdy and Blonod may be

replenished with all fr heavenly benediction and
grace. Throttgh the same Christ our Lord. Amen.

Remember, Lord, also the souls of Thy set'vants
and handmaidens I'{. and N. which are gone

before us with the mark offaith, and rest in the

sleep of peace. We beseech Thee, O Lord, that
unto them, and ttnto all such qs rest in Christ,
Thouwilt grant a place of refreshing, of light,



Christum Dominum nostrum. Amen.

Nobis quoque peccatoribus famulis tuis, de
multitudine miserationum tuarum sperantibus,
partem aliquam, et societatem donare digneris,
cum tuis sanctis Apostolis et Marfyribus: cum
Joanne, Stephano, Matthia, B amaba, Ignatio,
Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Ceecilia,
Anastasia, et omnibus Sanctis tuis: intra quorum
nos consoftium, non aestimator meriti, sed venire,
qu&sumus, largitor a&nitte. Per Christum
Dominum nostrum.

Per quem haec omnia, Domine, semper bona
creas, sanctiEfi cas, vivixficas, beneEdicas, et
prrestas nobis.
Per ipx5um, et cum ipEso, et in ipixss, est tibi
Deo Patri E omdpotenti, in unitate Spiritus x
Sancti, omnis honor, et gloria, lhe concludes by
singing aloztdf per omnia srecula sreculorum.

I{ Amen.

Oremus. Praeceptis salutaribus moniti, et divina
instifutione formati, audemus dicere:

and of peace. Throttgh the same Christ our Lord.
Amen.

Unto us sinners also, Th1., setnants, hoping in the
multitude of Thy mercies, vouchsqfe to git,e some
portion andfellowship with Th1, hol1, Apostles
and Marfiirs: with John, Stephen. )lattlticts.
B arn ab as, I gn at ius, Al ex an der, lf ctr c e I I i rut s,

Peter, Felicigt, Perpetua, Agatha, Lttc1 . Agnes,
Cecilia, Anastqsia, andwith all Thy Sainrs;
within whose fellowship we beseech Thee to
admit us, not weighing our merits, bnt pardoning
our offences. Through Christ our Lord.

By lt/hom, O Lord, all these good things Thott
dost eyer create, dost Nsanctify, dost Nquicken,
dost Ebless, and dost give unto us.
T'hrough N Him, and with E Him, and in E Him,
be tmto Thee, God the Father x Almighty, in the
unity of the Holy EQfus5t, all honom'and glory,
worldwithout end.

Let us pray. Commqnded b1' sot,ir1g Orrcepts, and
taught by divine example, we ore bold to say:

A-ter noster, qui es in cr-lis: sancti- fi-c6-tur

nomen tu- um; adv6-ni- at tu- um; ar \ o-1Lin-

tas tu- a, sic-ut in cre-lo, et in terra. Panem nostrum

co- ti-di- 5-num da no-bis h6-di- e; et dimitte no-bis

t.

regnum



d6-bi-ta nostra, sic-ut et nos di-mit-timus de-bi-t6-ri-bus

nostris; et ne nos indir-cas in tenta- ti- 6- nem; sed

li-be-ra nos a ma- 1o.

lThe celebr ant continues silently :l
Libera nos, qu€esumus, Domine, ab omnibus
malis, prreteritis, prresentibus, et futuris: et
intercedente beata et gloriosa semper Virgine
Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostolis tuis
Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus
Sanctis, E da propitius pacem in diebus nostris:
ut ope misericordie ture adjuti, et a peccato
simus semper liberi, et ab omni perturbatione
securi.
Per eumdem Dominum nostrum Jesum Chrisfum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, lhe concludes by singing
aloud) per ornnia saecula saculorum.

$ Amen.

Y Pax Domini sit semper vobiscum.
I{ Et cum spfritu tuo.

AcNus Drl: Missa Secunda
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere
nobis. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis. Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi, dona nobis pacem.

Catholics in the state of grace are invited to make their Communions at this Mass.
ln the Extraordinary Form of the Roman Rite, Holy Communion is traditionally received
on the tongue, while kneeline at the altar rail. The communicant does not respond Amen.

Deliver zts, vye beseech Thee, O Lord, fiom all
evils, past, present, and to come: and at the
intercession ofthe blessed and glorious Ever-
Virgin Mary, Mother of God, with Thy blessed
Apostles Peter and Paul, andwith Andrew, and
with all Saints, B give peace graciously in our
days, that we, being holpen by the. succour of
Thy mercy, may both alway befreefrom sin and
s afe fr o m al I di s qtt i etu d e.

Through the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, lilho liveth and reigneth with thee, in the
unity of the Holy Ghost, eyer one God, warld
withotrt end.

The peace of the Lord be alway with you.

Andwith thy spirit.

HaBler
O Lamb of God, That takest cnuay the sins of the
world, hove melcy upon us. O Lamb of God,
That takest muay the sins of the world, have
mercy Ltpon us. O Lamb of God, That takest
away the sins of the world, grant us peace.



Com.ruxrou AurprIox
Pascha nostrum immolatus est Christus, alleluia:
itaque epuiemur in aztrrmis sinceritatis, et
veritatis, a11e1uia, a1leluia, alleluia.

Vor,rrNraRy: Prayer of Saint Gregory, Opus

P o s r- colarrun uoN pRA\cR

I Dominus vobiscum.
IfZ Et cum spfritu tuo.
Oremus. Spiritum nobis, Domine, ture
caritatis infunde: ut, quos sacramentis
Paschaiibus satiasti, tua facias pietate concordes.

Per D6minum nostrum Jesum Christum, Filium
ruum, qui tecum vivil et regnat il unitate
ejusdem Spiritus Sancti, Deus, per omnia srecula
saculorum.

I{ Amen.

Drsrrsset
V Dominus vobiscum.
I{ Et cum spiritu tuo.

Gregorian chant, mode vi
Christ our Passoyer is sacrificedfor us, alleluia:
therefore let us keep thefeast with the
unleavened bread of sincerity and truth, alleluia,
allehtia, alleluia, I Corinthians 5: 7-8

Aian Hovhannes (1 91 1-2000)

The Lord be with you.

And with tlry spirit.
Let us pray. O Lord, pottr inro our hearts the
love of Thy Holy Ghost; thar os Tltou hast now
fulfilled tts with this Poscha! Socrctment, so Thou
wotrldst make us to conrinue iii Ltii godly
concord.
Through Jesus Christ Th.. Solt oto. Lord, l4/ho
liveth and reigneth y;itli Ti;:: i,; ilie uni4, of tlte
same Holy Ghost, eyer oii: Ge,:i t,.orldwithout
end.

The Lord be with you

And with thy spirit.

62b

VIII

r
&.

- te, missa est, alle-hi-ia,
De- o gra- ti- as, alle-l(r-ia,

alle- ln-
alle- lil-

14.

ia.

BlBssnqc
Benedicat
I{ Amen.

Depart in peace, alleluia, alleluia. Thanhs be to God, alleluia, alleluit;

vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, x et Spiritus Sanctus.

Lesr GospEL: ,Sr. John l: l-14
V Dominus vobiscum.
I( Et cum spfritu tuo.

The Lord be with you,

Andwith thy spirit.



fl Sequentia sanoti Evangelii secundum Joannem.
The contirutation of the holy Gospel according to St. John.

I{ Gl6ria tibi, Dr5mine.
In principio eral Verbum, et Verbum erat apud

Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omria per ipsum facta
sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erul, et viat erat iux hominum: et

1ux in tenebris lucet, et tenebrre eam non
comprehenderunt.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat

Joames. Hic venit in testimonium, ut
testimonium perhiberet de lumine, ut omnes

crederent per illum. Non erat il1e 1ux, sed ut
testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera,
quae illunilat ofirnem hominem venientem in
hunc mundum.
In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et
mundus eum non cognovit. In propria venit, et

sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei
fieri, his, qui credunt in nomine ejus: qui non ex
sanguinibus, neque ex voluntate camis, neque ex
voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

lHere genuflect.lEr VsReuN4 cARo FACTUM ES'r,

et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus,

gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratire et

veritatis.

I{ Deo gr{tias.

Glory be to Thee, O Lord.
In the beginning was the I4/ord, and the Word
was with God, and the Word was God. The same

was in the beginning with God. All things were
made by Him; andwithout Himwas not any
thing made that was made. In Him was life; and
the life was the light of men. And the light
shineth in darkness; and the darkness
comprehended it not.
There was a mdn sentfrom God, whose name
was John. The same camefor a witness, to bear
witness of the Light, that all men throttgh him
might believe. He was not that Light, but was
sent to bear witness of that Light. That was the

true Light, which lighteth evety man that corneth
into the world.
He wds in the world, and the world was made by
Him, and the world knew Him not. He came unto
His own, and His own received Him not. Bti as

many as received Him, to them gave He power to
become the sons of God, even to them that
believe on His Name: whichwere born, not of
blood, nor of the will of the flesh, nor of the will
of man, but of God.
And the Word was madeJlesh, and dwelt among
us, andwe beheld His glory, the glory as of the
only-begotten ofthe Father, full ofgrace and
truth.

Thanks be to God.

Amen.

PRar.eR To SAINT Micm.pr rI{E ARCHANGEI-

Saint Michael the Archangel, defend us in battle; be our protection against the
wickedness and snares of the devil. May God rebuke him, we humbly pray; and do thou,
O Prince of the heavenly hosts, by the power of God, cast into hell Satan and all the evii
spirits who prowl about the world seeking the ruin of souls. Amen.

Sua ruuu pnasntuu
We fly to thy patronage, O holy Mother of God. Despise not our petitions
necessities, but deliver us always from all dangers, O glorious and blessed

in our
Virgin.



FrNai- ANTIPHoN: Regina celi Please join in singing the antiphon.

E-gina cre-li * 1rt6-re, alle-l(r-ia: Qui- a quem me-

ru- isti alle-lir-ia: Re-surr6-xit, sic-ut di-xit,

aIle- hi-ia: O- ra pro no-bis De- um, alle'hi- ia.

Joy to thee, O Queen of hecwen, alleluia! For He whom thou wast meet to bear. allelttia! Hath
arisen, as He promised, alleluia! Pour for us to God thy prqyer, alleluia!

Vor.uNranv: Grand Dialogue en Ut majeur Louis Marchand (1669 -11 32)

The music of Holy Week and Easter at St. Patrick's
has been made possible by generous gifts

to the greater glory of God

in ioving memory of the deceased members of the Frazel and Hickey Families

fiom the Thomas J. Butler Family
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port6-re,



Wdgtar Sunilag

@hu ffiutrunudiun uf @uu 4,ur[
Saint Patrick's Church in New Orleans, Louisiana

Solemn Mass in the Ordinary Form of the Roman Rite

Sunday 21 April 2019 at 1 1:00 a.m.

VoltxraRy: Trumpet Sonata in D major

INrRoru
Resurrexi, et adhuc tecum su1ri, alleluia: posuisti super me

manum tuam, a1le1uia: mirabilis facta est scientia tua, alleluia,
a11e1uia.

Henry Purcell (1659-1695)

Gregorian chant, mode iv
I am risen, and am with thee still, alleluia: Thou hast laid
Thine hand upon me, alleluia: Thy knowledge is become
w onderful, alleluia, alleluia. Psalnr 138: 18,4,5



PRocpssloxal HrT mv: Jesus Christ is risen loday (Eesrun un'nv)

r\*__=--

Please join in singing the hymn.

v

1. Jesus Christ is ris'n today, Alle1uia! Our triumphant holy day, Alleluia!
Who did once upon the cross, Alleluia! Suffer to redeem our loss, Alleluia!

2. Hymns of praise then let us sing, Alleluia! Unto Christ, our heav'nly King, Alleluial
Who endured the cross and grave, Alleluia! Sinners to redeem and save. Alleluia!

3. But the pains that He endured, Alleluia! Our salvation have procured; Alleluial
Now above the sky He's King, Alleluia! Where the angels ever sing. Alleluia!

Textz Surrexit Christus hodie, l4'h C. Bohemian, trans. John Baptist Walsh

Tune; Easter Hymn,fromLyra Davidica (1708)

Kvnm AND GLozud'. Missa Secunda

Psaru 1 18

Hans Leo HaBler (1654-1612)

The verses are sung to a chant by William Boyce (1111-1779).

This is the day the Lord has made; let us

Snqurxcr
Victimae Paschali laudes immolent Christiani.

Agnus redemit oves: Christus imocens Patri reconciliavit
peccatores.
Mors et vita duello conflixere mirando: dux vitre moltuus,

regnat vilus.
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via? Sepulchrum Christi
viventis; et gloriarn vidi resurgentis.

Angelicos testes, sudarium, et vestes. Surrexit Christus spes

mea: prccedet vos in Ga1i1ream.

Scimus Christum sumexisse a morluis vere: tu nobis, victor
Rex, miserere. Amen. Alleluja.

Gregorian chant, mode i
Christians, to the Paschal Victim offer your thanffil praises!

A Lamb the sheep redeemeth: Christ, Who only is sinless,

reconcileth sinners to the Father;
Death and life have contended in that combat stupendous: The

Prince of Lfe, Who died, reigns immortal.
Speak Mary, declaring what thou sarrest wayfaring: "The

tornb of Christ, Who is living, The glory of Jesus'

Resurrection:
Bright angels attesting, the shrottd and napkin resting. Yea,

Christ my hope is arisen: to Galilee He goes before yott."
Christ indeedfrom death is risen, our new life obtaining. Have

mercy, Victor King, ever reigning! Amen. Alleluia.

re-joice and



AuBlun

A1- le- lu-

R.ET..UWRi- OF BAPTISMAL PROAflSES

Ar rnn AsppRsroN wrn Hot-v WarBR
Vidi aquam egredientem de templo, a latere dextro, al1eluia: et

omnes, ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt, et dicent,

a1leluia, a11eluia.

Y Confitemini Domino quoniam bonus: quoniam in saeculum

misericordia ejus.

Y Gloria Patri. Vidi aquam.

OppsRroRy ANTIPHON
Terra tremuit, et quievit, dum resurgeret in judicio Deus,

alleluja.

Motnt: With a voice of singing
With a voice of singing, declare ye this, and let it be heard,

delivered His people, alleltria, alleluia. O beioyful in God,

praise to be glorious.

SaNcrus & AcNus Dr; Missa Secunda

Com,rurxrtoN ANTIPHoN
Pascha nostrum immolatus est Christus, a1le1uja: itaque

epulemur in a4nnis sinceritatis, et veritatis, a1leluja, alleluja,
a1leluja.

Vorr,rxreRy: Prayer of Saint Gregory, Opus 62b

Theodore N. Marier, K.C.S.G. (1912-2001)

The verse is sung to a chant by Sir Henry Walford Davies (1869-1941)

ia, al- le- lu- rd,

Gregorian chant, mode viii
I beheldwater flowingfrom the right side of the temple,

alleluia: and all unto whom that vvater came were saved, and
they shall say, alleluia, alleluia. Y. O give thanhs unto the

Lord, for He is graciotts: because His mercy endurethfor
ever. \fL Glory be to the Father. I beheld water.

Cf. Ezekiel 47 : I, 9; Psalm 1 1 8: 1

Gregorian chant, mode iv
The earth trembled, and was still, when God arose to
judgment, alleluia. Psalm 75: 9-10

Martin Edward Shaw (1875-1958)
alleluia: utter it even unto the ends of the earth; the Lord hath

all ye lands: O sing praises to the honour of His name, make His
Isaiah 48: 20: Psalm 66: 1

HaBler

Gregorian chant, mode vi
Christ our Passover is sacrificedfor tts, allelttia: therefore let
us keep the feast with the trnleavened bread of sincerity and

I Corinthians 5: 7-8

Alan Hovhannes (1 9 1 1 -2000)

fftnh, alleluict, alleluia, alleltria.

Drsrcss,rt

Thanks be to God, al- le- 1u- ja, al- le- 1u- .ial

al- le- lu- ta-



Frual ANrpuoN: Regina celi Flease join in singing the antiphon.

VI

R E,-gina cre-Ii x leet5-re, alle-lir-ia: Qui- a quem me-

ru- isti port6-re, alle-lf-ia: Re-surr6-xit, sic-utdi-xit,

alle- lf-ia: O- ra pro no-bis De- um, alle-hi- ia.

Joy to thee, O Qtteen of heaven, alleluia! For He whom thou wast meet to bear, alleluia! Hath arisen, as He promised,
alleluia! Pourfor us to God thy prayer, alleluial

VoluxraRv Grand Dialogue en LIt majeur Louis Marchand (1669 -1732)

The music of Holy Week and Easter at St. Patrick's
has been made possible by generous gifts

to the greater glory of God

in loving memory of the deceased members of the Frazel and Hickey Families

from the Thomas J. Butler Family


